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  چكيده

گفتاري كنشاين . گفتاري تشويق و سوگند باشدتواند همگرا با دو كنشمي» وعده«گفتاري كنش 
دهد، در واسطة وجود مفهوم وعدة داوطلبانه و تعهدي كه گوينده به خواست خود به مخاطب ميبه

همچنين . گيردهاي گفتاري جورج اُستين قرار ميبندي كنشهاي گفتاري تعهدآور در طبقهزمرة كنش
- ود آن را جزو كنشش در وعده موجب مي»من، تو، اينجا و الان«وجود مختصات اصلي افعال اجرايي 

هاي فردي گوينده ممكن است در وعدة سياسي با توجه به اهداف و ويژگي. هاي اجرايي قلمداد كنيم
در يك وعدة . راهكارهاي اصل همكاري گرايس، يعني كميت، كيفيت، ارتباط و روش بيان نقض شوند

ست از عنصر تكرار سياسي به همان ميزان كه ممكن است كوتاه و مختصر سخن گفته شود، ممكن ا
شده تنها جنبة تبليغاتي دارند و از جنبة عملي هاي سياسيِ دادهبسياري از وعده. استفاده شود

آيد كه شود و كمتر پيش ميهاي انتخاباتي حفظ ميراهكار ارتباط معمولاً در وعده. برخوردار نيستند
رگيري روش بيان درست و كاكوشش در به. اين راهكار در مرحلة پيش از انتخابات نقض شود

  . هاي فعالان سياسي پيش از انتخابات استتأثيرگذار از روش
  

  .گفتاري، وعده، گفتمان سياسي، آراي فارمانُفسكايا، اُستين و گرايس كنش:واژگان كليدي
 

   مقدمه. 1
شناسي معاصر كه بر توصيف ساختاري زبان مبتني است به مطالعة پديدة هاي زبانتئوري
هاي ت، انواع آن، روابط متقابل ارتباطي گوينده و مخاطب با در نظر گرفتن نقشمعاشر

 1كاربردشناختي. پردازداجتماعي و روابط متقابل ايشان در معاشرت رسمي و غيررسمي مي
هاي بيان زباني آن، زبان كه به كمك آن موقعيت گوينده، قصد و نيت ارتباطي وي و روش
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افتن به توافق يمنظور دست هاي معاشرت بهخاطب و راهبردهاي درك خبر از سوي مروش
شناسان را هر روز بيش از شود، همچنان توجه زبانارتباطي در فعاليت گويندگان مطالعه مي

- زبانشناسي با عنوان اي جديد در علم زبانكه رشتهطوريدارد، بهپيش به خود معطوف مي

  . وجود آمده است به3شناسي معاشرت يا زبان2شناسي ارتباط
  : اند ازهاي اين تحقيق عباتپرسش

صورت ( و عناصر دخيل در گزينش وعدة انتخابي چيست؟ گيري وعدهشرايط شكل. 1
  ؛)زباني انتخابي براي بيان يك وعده

  گفتاري وعده چيست؟ ويژگي كنش. 2
  يت شوند؟ د در بيان يك وعدة سياسي و انتخاباتي رعايها باها و ارزشكدام ملاك. 3
  توان استفاده كرد؟ از چه راهبردي براي رسيدن به هدف از طريق وعدة سياسي مي. 4

ويژه نظرية شناسي شناختي و ارتباطي بهروش تحقيق در اين مقاله بر دستاوردهاي زبان
، 2007(فارمانُفسكايا . اي. و آراي ن) 1970(سرل . و ج) 1961(اسُتين . هاي گفتاري جكنش
  . تني استمب) 2009
  
  پيشينة تحقيق. 2

وي نخستين كسي بود كه . مرتبط است (1965) 4اسُتين. هاي گفتاري با نام جتئوري كنش
بر دادن اطلاعي، بر انجام عملي كلامي نيز مانند متوجه گروهي از جملات شد كه علاوه
او با . ندسازهاي كلامي را ميدلالت دارند و كنش... درخواست، نصيحت، پرسش، پيشگيري و

تحليل هزار فعل انتخابي از ميان فرهنگ لغت كه قابليت ساخت خبرِ دربردارندة نوعي عمل را 
اين . هاي گفتاري بر پاية عمل گوينده مشخص كردبندي را براي كنشدارند، پنج طبقه

گفتاري آمده است، اتكا ش از هر چيز بر قصد و نيت ارتباطي گوينده كه در كنشيبندي پطبقه
در ميان . تري ارائه دهندبندي كامل و جامعشناسان پس از وي كوشيدند طبقهزبان. دارد

ماك كلُي، . وندلر، چ. فريزر، ز. امُان، ب. ليچ، ر. واندرويكين، ج. سرل و د. توان از جايشان مي
 بنديطبقه در كتاب 1976سرل كه در سال . حاصل كار ج. ووندرليخ و ديگران نام برد. د

  .رسدتر به نظر مي به چاپ رسيد، بسيار قانع كنندههاي منظوريكنش
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شناسي روسي به شناسي معاشرت و زباندر زبان» وعده«گفتاري پيشينة مطالعة كنش
هاي تفصيل به تحقيق در جنبهدر اين آثار به. گردد برمي7لياموا و گال6، ماسلُوا5آثار پالوخينا
لياموا در آثار گال.  وعده و سوگند پرداخته شده استگفتاري وعده و تفاوتاجرايي كنش

داده شده و » وعده، سوگند«گفتاري شناسي كنشتحليل مفصلي از كاربردشناسي و نقش
هاي فرهنگي و در اين اثر برخي از ويژگي. قوانين معنايي و كاربردشناختي مطالعه شده است

خينا براي آشكار شدن كاربرد انواع در آثار پالو. گفتاري مشخص شده استمليتي اين كنش
گفتاري در شش اثر از نويسندگان آمريكايي و انگليسي مشخصي از ابزار بياني، اين كنش

   .بازنگري شده است
  
   »وعده«گفتاري كنش. 3

 :Евгеньева, 1983)ك كار است ي پذيرفتن تعهد داوطلبانه براي انجام 8»وعده«گفتاري كنش

اند از انگيزة منظوري، يعني گفتاري عبارت اين كنشگيري در شكلهاي مؤثرانگيزه. (531
انتخاب ابزار زباني مناسب توسط گوينده براي رسيدن به هدف، متقاعد ساختن شنونده به 

رساني كه انگيزة گوينده وجود صداقت در قصد و نيت گوينده در انجام عمل و انگيزة اطلاع
مفهوم انگيزشي عمومي كه اين . (Полухина, 2011: 2)در دادن اطلاع از واقعة جديدي است 

» به عهده گرفتن مسئوليت انجام كاري«گفتاري را دربردارد، عبارت است از معناي گروه كنش
(Маслова, 2011: 414).يا » تشويق«گفتاري هايتواند همگرا با كنشمي» وعده«گفتاري  كنش

و تربيتي مثبتي برخوردار است و در باشد كه در صورت اول از نقش آموزشي » سوگند«
   . (Гловинская, 1992: 178)بخشدشده ميصورت دوم رنگ تشديدي بيشتري به وعدة داده

گوينده هنگام گفتن متن از انجام (آيندي محتوي و مضمون كلام ط پسيآروتيونُوا از شرا
و ابراز تعهد به ، شرط صداقت در انجام عمل از سوي گوينده ) دهدعملي در آينده خبر مي

هاي اصلي كنش عنوان شرطانجام عمل از طريق به زبان آوردن آن از طرف گوينده را به
  .(Арутюнова, 1981: 366)بردوعده نام مي
مراتب تواند در سلسلهصورت عام مينويسندة وعده به/ گوينده» وعده«گفتاري در كنش

-تر ميهم كوچك.  داشته باشد و بالعكس نسبت به مخاطب خويش قرار10 يا مقام بالاتري9سني
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تواند به كارمند تر خويش وعدة بهبود نمرات درسيش را بدهد و هم يك رئيس ميتواند به بزرگ
اما در سبك كلامي . خود وعدة دريافت پاداش را در صورت افزايش بازدهي كار شركت بدهد

نسبت به مخاطب خويش مراتب مقامي بالاتري همواره گوينده در سلسله» وعدة سياسي«
  .تري قرار داشته باشدمراتب سني پايينقرار دارد، اگرچه ممكن است در سلسه) مردم(

در انجام عملي است كه » اختيار تام«هاي اصلي دادن قول و وعده، داشتن كي از شرطي
نا معشود، درغير اين صورت فعل گوينده كاملاً بياز آن نام برده مي» وعده«گفتاري در كنش

در انجام هر كنشي دو .  بر مخاطب برخوردار نخواهد شد11خواهد بود و از نتيجة مثبتي
عمل آتي شنونده؛ آيا شنونده آن را انجام خواهد : شرط محتوايي. 1: فرض وجود داردپيش

تواند عمل را انجام شنونده قادر به انجام عمل است؛ آيا شنونده مي: شرط مقدماتي. 2داد؟ و 
  . صود از اختيار تام همان شرط مقدماتي استمق). 78: 1389 يول،(دهد؟ 
  :به دو گروه اصلي تقسيم كنيم» وعده«توانيم مخاطب را در كنش گفتاري مي
نويسنده در مقابل تعداد / در اين نوع مخاطب گوينده: مخاطب جمعي، آشكار و مشخص.  الف

كنندگان در توان از شركتي مثال ميبرا. گيردمتن قرار مي/ كنندگان گفتمانكثيري از دريافت
در بيشتر موارد مخاطب در معرض ديد گويندة گفتمان . كلاس درس، كنفرانس و امثال آن نام برد

هاي سياسي و چه در مورد ؛ چه در مورد وعده (Формановская, 2007: 174)گيردقرار مي
د، سياسي يا غيرسياسي در دهنده از هر نوع كه باشدر اين صورت وعده. هاي غيرسياسيوعده

توان به وعدة استاد در براي مثال مي. هاي خود قرار داردمراتب مقامي بالاتري از مخاطبسلسله
عنوان كار خارج از اي بهكلاس درس به دانشجويان در مورد نمرة تكميلي براي نوشتن مقاله

جتماعي بالاتري نسبت به دهنده در مقام ادر اين حالت روشن است كه وعده. كلاس اشاره كرد
  . در نطق انتخاباتي كانديداي رياست جمهوري نيز چنين است. شنوندگان قرار دارد

 آثار هنري، علمي و آثار مكتوب با مخاطب جمعي، آشكار و 12تفاوت مهم مخاطب فرضي
زمان و مكان ميان نويسنده و ) مانند بروشورهاي تبليغاتي(هاي انتخاباتي مشخص در وعده

هاي تواند به ملتهاي ادبي، هنري و علمي و غيره ميمخاطب فرضي كتاب. ب استمخاط
كه مخاطبان فرضي ها و عصرهاي متفاوتي تعلق داشته باشد، درحاليمختلف و زمان

از سوي ديگر قوانين و مقررات مدت زمان . انتخابات، مردم يك سرزمين و كشور هستند
به » هاي انتخاباتيدادن وعده« تبليغات سياسي و مشخصي را پيش از انجام انتخابات براي
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رو طول فاصلة زماني و مكاني ميان نويسنده و خواننده در كنند، از اينمردم مشخص مي
نويسنده شناخت مشخصي نسبت به مخاطب فرضي ندارد، در . تر استمقايسه با قبلي كوتاه

ي، شناخت كلي دارد كه در مورد مخاطب جمعي، آشكار و مشخص در وعدة سياسحالي
(Маслова, 2011: 414) .  
صورت گفتاري وعدة سياسي بهصورت عام و كنشگفتاري وعده بهدر اين صورت كنش

صورت عام نويسنده مرزهاي  داشته باشند، زيرا در وعده بهيتوانند تفاوت مهمخاص مي
ي مقدس قرآن و هاهاي خداوند در كتابمانند وعده(تواند بشكند مكاني و زماني را مي

كه ويژگي مهم فاصلة زماني و مكاني در وعدة سياسي اين است كه محدودة ، در حالي)انجيل
شنيدن اين / گيرد و در مدت زمان كوتاهي پيش از خواندنمشخص جغرافيايي را دربرمي

  .اندنوشته شده/ هاي انتخاباتي گفتهوعده
يا ) واسطهبي(شرت مستقيم اين نوع مخاطب در معا: مخاطب مشخص فردي واحد. ب

. (Формановская, 2007: 176)گيرد با گوينده قرار مي) با واسطه(معاشرت غيرمستقيم 
وسيلة نامه، پست به(طور مستقيم و غيرمستقيم گفتاري وعده به مخاطب آشنا بهكنش

عدة هاي واز آنجا كه مخاطب. توان در اين گروه جاي دادرا مي...) الكترونيكي، تلفن و
گيرند، بايد گفت در اينجا انتخاباتي فرد مشخصي نيستند، بلكه كل مردم مشخصي را دربرمي

مخاطب «حضور اين نوع مخاطب در وعدة سياسي تنها در صورتي بجا است كه او را 
هاي اصلي، كه وظيفة او انتقال گفتمان سياسي گوينده به مخاطببناميم؛ در حالي» واسطه

  .يعني مردم باشد
افعال . زار زباني مورد استفاده در وعده را شايد بتوان تا حدي مشخص ساختاب

обещать )وعده دادن( ،давать слово )قول دادن( ،давать обязательство )تعهد دادن( ،
присягать )سوگند خوردن( ،гарантировать )و بسياري ديگر از اين )ضمانت كردن 

روند، كار ميياري از ابزار زباني كه براي اين كنش بهبس. (Галлямова, 2012: 20)انددسته
گيرند و مفهومي كه از مجموع ابزار زباني در يك محدوده و دايرة مشخص واژگاني جاي نمي

ويژه در مورد وعدة اين مورد به. كندگفتاري وعده مشخص ميآيد، تعلق گفته را به كنشبرمي
كنند هايي استفاده نميايشان معمولاً از واژه. ندكسياسي دولتمردان و سياستمداران صدق مي

در » ولاديمير پوتين«به قسمتي از وعدة سياسي . دلالت دارند» وعده«كه مستقيماً بر عمل 
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 آمده است، 13»2012پوتين « كه در سايت 2012انتخابات رياست جمهوري روسيه در سال 
  :توجه كنيد

Наша цель - создание за 20 лет не менее 25 миллионов рабочих мест нового 

качества с достойным уровнем оплаты за интересную работу. 
 ميليون مكان كار با كيفيت جديد با سطح عالي پرداخت 25 ايجاد حداقل –هدف ما 

  . سال آينده است20طي دستمزد براي كار 
كه در وعدة انتخاباتي ولاديمير پوتين آمده است، موضوعي از گونهروشن است همان

اي كه در آن انتخابات شود كه كمبود آن در جامعهسوي گوينده براي كنش وعده انتخاب مي
دسته ايجاد كار براي جوانان، كمك به تاجران و امثال آن از اين . گيرد، بارز استصورت مي

دهد كه گوينده توان به اجرا رساندن آن را اين وعدة انتخاباتي نشان مي. روندشمار ميبه
با توجه به اينكه . تر امكان انجام وعده را ارزيابي كرده استدارد و نكتة ديگر اينكه پيش

بار ديگر سمت رياست جمهوري روسية فدراتيو را برعهده داشت، گوينده قبل از اين يك
  .ها و تعهداتش در ذهن دارندان نيز شناختي مقدماتي از وي در انجام وعدهمخاطب
  :ا مثالي ديگر از اوي

Каждый, кто думает об открытии собственного дела, сможет это сделать. 

Мы поможем бизнесу - продолжив наступление на административные 

барьеры. Будем развивать и гарантировать предпринимательские свободы. 

Прежде всего, защиту от любых посягательств на частную собственность. 
ما با حمله به . تواند اين كار را انجام دهدكه به افتتاح كار خود مي انديشد، ميهر كسي

ده و ضمانت آزادي كارفرمايان را توسعه دا. موانع اداري به تجارت كمك خواهيم كرد
پيش از همه مالكيت خصوصي را در مقابل هر سوء قصد و تجاوزي محافظت . خواهيم كرد
  .خواهيم كرد

در اين گفتمان سياسي، ولاديمير پوتين برنامة خود را در دولت جديد در حمايت از 
 انتخاباتيهاي طور غيرمستقيم به مردم روسيه وعدهكند و با اين كار بهتجارت مشخص مي

كار در ميان تمامي افعالي كه در اين گفتمان به. دهد گسترش و حمايت از تجارت را ميدر
 استفاده شده »ضمانت كردن«طور مستقيم از كنش وعده با فعل اند، تنها در يك مورد بهرفته
، »سلام كردن«هاي گفتاري مانند  گرفت كه برخلاف ساير كنشتوان نتيجه، بنابراين مياست

توان ابزار روشني ميها بهو غيره كه در آن» دعوت كردن«، »خواهيمعذرت«، »تنتبريك گف«
 

13
 « Путин 2012» : www.putin2012.ru. 
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صورت عام و روند مشخص كرد، در وعده بهكار ميزباني را كه براي بيان اين مفاهيم به
صورت صورت خاص، چنين كاري ممكن نيست و ابزار بيان آن بهوعدة انتخاباتي به

ها وجود دارد، ساخت اين قبيل وعدهدر ژرف» دهم قول ميمن به شما«معناي . است» معنايي«
  . هرچند در روساخت ظاهر نشود

گوينده در وعدة انتخاباتي از افعال گوناگوني كه دلالت بر وعده بر بهبود وضعيت 
سطح كند؛ مثل دارد، استفاده مي) مردم(مخاطب ... اقتصادي، اجتماعي، معيشتي، سياسي و

 ،هاي حمل و نقل كشور و ناوگان هوايي نوسازي خواهد شدراه، افتدرآمد افزايش خواهد ي
  ... . وهاي كاري جديدي توليد خواهد شدبراي جوانان فرصت

  

   گفتاري تعهدآور هايكنش و »وعده«. 4
بندي به اين طبقه. گيرد جمله صورت مي14هاي گفتاري بر پاية نيروي منظوريبندي كنشبقهط

بندي سرل طبقه. پس از او ج. هاي گفتاري، تعلق داردر تئوري كنشگذاجورج اسُتين بنيان
  :صورت زير استتر است ارائه داد كه بهديگري را كه به نسبت كامل

گويند و در آن اطلاعي  كه به اطلاع و خبر دادن از امور مي15»گفتاري توصيفيكنش«. 1
  :شوددربارة درستي و نادرستي عمل داده مي

 .Я утверждаю, что книга интересная  .ه اين كتاب، كتاب جالبي استكنم كتأئيد مي
 كه به كوشش گوينده در تحريك شنونده به انجام عملي 16»گفتاري امري ارشاديكنش«. 2

  :را گويند
 .Прошу Вас ответить на вопрос  .كنم به سؤال پاسخ دهيدخواهش مي

  :دن تعهد يا وعده است كه منظور از آن دا17»گفتاري تعهدآوركنش«. 3
 .Обязуюсь помогать больным  .دانمكمك به بيماران را وظيفة خود مي

وضعيت رواني گوينده و رفتار معاشرتي  كه دربردارندة 18»گفتاري بيان احساسكنش «.4
  :همراه با ادب وي نسبت به شنونده است

 .Прощу прощения  .خواهمعذر مي
اين كنش تنها در . شود مربوط به اعلام و انتصاب مي كه19»گفتاري تقريريكنش«. 5
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صورتي با موفقيت همراه است كه گوينده از حق اجتماعي يا موقعيت اجتماعي لازم براي 
  :اعلام و يا انتصاب كردن برخوردار باشد

Декан факультета: Назначаю Вас старостой группы.   
  . (Викулова, Шарунов, 2008: 118 )كنموه مشخص ميعنوان نمايندة گرشما را به: رئيس دانشكده

جاي هاي گفتاري تعهدآور در گروه كنش» وعدة سياسي«و ازجمله » وعده«گفتاري كنش
شود كه هاي گفتاري گفته ميهاي گفتاري تعهدآور به آن دسته از كنشكنش. گيرندمي

ها كنند و هستة معنايي آنپذيرش مسئوليت انجام يك تعهد يا انجام يك وعده را بيان مي
  . د چيزي را بيان كنديوعده و هم نقش تأي تواند هم نقش منظوريمي

  

  گفتاري وعده و نقض راهكارهاي گرايسكنش. 5
ها دوطرف معاشرت مراقب رفتار كلامي ، اصول و قوانيني هستند كه براساس آن20راهكارها

گرايس و » اصل همكاري«ا متعلق به مشهورترين اين راهكاره. خويش در روند مكالمه هستند
 هاي مختلف، نتيجهضمن تحليل جملات و متن) 1985(گرايس . پ. ليچ هستند» اصل ادب«

گيرد كه دو سوي معاشرت در روند مبادلة اطلاعات در حال همكاري با يكديگر هستند و مي
كار گرفته بهاو مقرراتي را كه در چنين همكاري . سازند را مي21به كمك يكديگر گفتمان

  :  اين اصل شامل چهار راهكار زير است.خواندمي» اصل همكاري«شوند، مي
رساني كرد كه براي انجام اهداف معاشرت بايد به همان ميزان اطلاع: 22راهكار كميت. 1

  لازم است؛ نه بيشتر و نه كمتر؛
 غلط و خبر بايد حاوي اطلاعات درست باشد و از دادن اطلاعات: 23راهكار كيفيت. 2

  دروغين و آنچه اساس و مبنايي براي آن وجود ندارد، دوري شود؛
  از موضوع اصلي نبايد منحرف شد؛: 24راهكار ارتباط. 3
او بايد برخي قوانين . وضوح و روشني سخن بگويدگوينده بايد به: 25راهكار روش بيان. 4

به عبارت ديگر بايد . درا رعايت كند؛ از اظهارات نامشخص خودداري كند و از پرگويي بپرهيز
رود كه منطقي و از يك كلام نيك انتظار آن مي. قوانين سخنگويي و فرهنگ كلام را رعايت كند

مرتبط باشد، سبك سخن همگون، كوتاه، روشن و واضح و بجا و تن صدا به اندازة كافي بالا 
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  .(Формановская, 2007: 97-96) ... باشد؛ نه خيلي بلند و نه خيلي آهسته و 
با انجام شدن » وعده«گفتاري آميز كنشآيد كه وابستگي موفقيتحال اين سؤال پيش مي

دهند، چگونه است؟ هاي اصلي اصل همكاري را تشكيل ميراهكارهاي گرايس كه مؤلفه
گرايس بر رعايت دقيق اين راهكارها در همة موارد ارتباط متقابل زباني از سوي گويندگان 

از . ها سرباز زدعمد از رعايت آنتوان رعايت كرد يا بهل همكاري را مياص. كندپافشاري نمي
شود كه در گيري ميهاي واقعي در معاشرت منجر به اين نتيجهنظر فارمانُفسكايا تحليل متن

اين مقررات در . شودارتباط متقابل طرفين معاشرت، راهكارهاي گرايس هميشه رعايت نمي
گوييم، هميشه هميشه راست نمي) هاي مختلفبه علت(زيرا ما شوند، بيشتر موارد نقض مي

مانيم و هميشه روشن سخن گوييم، هميشه به موضوع اصلي وفادار نميكوتاه سخن نمي
  .  (Формановская, 2007: 98)گوييم نمي

. شودوعدة سياسي براي دستيابي به اهداف خاص و دست يافتن به حداكثر موفقيت انجام مي
هاي او تنها در مند باشد، وعدههاي خويش علاقهدة وعدة سياسي به معاشرت با مخاطباگر گوين

طرفين معاشرت . صورتي با موفقيت همراه است كه اصل همكاري و راهكارهاي آن رعايت شود
اما در عين حال بسيار . كنندفرض را دارند كه هر دو طرف، اصل همكاري را رعايت مياين پيش

ويژه ويندة وعدة سياسي براي رسيدن به هدف خود برخي از اين راهكارها بهطبيعي است كه گ
شود، اما نبايد هاي انتخاباتي رعايت ميراهكار ارتباط عموماً در وعده. كميت و كيفيت را نقض كند

فراموش كرد كه نقض اين راهكار نيز روشي است كه بيشتر سياستمداران آن را براي تغيير 
در مورد راهكار روش بيان بايد . گيرندكار ميسي و گريز از پاسخگويي بهموضوع گفتمان سيا
واضح . ترين موارد نقض اين راهكار تكرار در قالب شعارهاي تبليغاتي استگفت كه يكي از مهم

است كه اين شعارها كوتاه و با موضوع اصلي در ارتباط هستند كه از اين نظر با راهكارهاي 
شوند كه ناقض ها معمولاً تكرار ميدر عين حال بيشتر آن. ق دارندگرايس همخواني و تطاب

هاي انتخاباتي منطقي بودن وعده. اساس آن بايد از تكرار پرهيز كردراهكارهاي گرايس است كه بر
بيشتر فعالان سياسي . توانندتوانند منطقي باشند و برخي نميها ميجاي تأمل دارد؛ برخي از آن

 بر 26 مثبتيينين سخنگويي و فرهنگ كلام را رعايت كنند تا واكنش تأثيركنند قواتلاش مي
اي موارد اين البته در پاره. كنندسياستمداران از پرگويي پرهيز مي. هاي خود داشته باشندمخاطب

هاي اين راهكار ك از شاخصيرعايت يا نقض هر. شوداي موارد نقض ميراهكار رعايت و در پاره
 

26
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) سطح تحصيلات، سن، موقعيت اجتماعي، خانواده و غيره: (خصيتي گويندههاي شبه ويژگي
  . شودهاي متفاوتي ديده ميبستگي دارد و در سياستمداران به گونه

  

  وعدة سياسي و كنش اجرايي. 6
بار براي نخستين) »كنمعمل مي« در مفهوم performاز واژة لاتين  (27»فعل اجرايي«اصطلاح 

اين اصطلاح . )Austin, 1963: 10(كار گرفته شد شناس انگليسي، بهبانتوسط جورج اسُتين، ز
افعال . نيز مرتبط است» برگزار كردن«و » انجام«، »اجرا« در معناي performanceبا اسم 

ها عمل متناسب  دلالت دارند و با بر زبان آوردن آنياجرايي در انديشة اسُتين بر انجام عمل
هاي كاشميدر آلماني و بنونيست فرانسوي تر در نگاشتهيده پيشبه اين پد. پذيردصورت مي

  .پرداخته شده است
 تو –من «گفتاري است كه مختصات كاربردشناختي معاشرت  نوعي از كنشعمل اجرايي

 يا )دهم اين كار را انجام دهمقول مي( Обещаю это сделатьدارد؛  »  الان– اينجا –
Советую не делать этого )اين نوع از جملات، ). كنم اين كار را انجام ندهيده ميتوصي

قابل كنترل . 2برابري با عمل؛ . 1: يعني جملات همراه با فعل اجرايي پنج ويژگي اصلي دارند
. 4همزماني گفتن كلام و انجام عمل؛ . 3نبودن از لحاظ مقولة حقيقت داشتن يا دروغ بودن؛ 

يكي بودن زمان گفتن و زمان . 5گفتاري مستقيم و هاي ويژه در كنشنام بردن از خويش به
  .(Формановская, 2007: 277)عمل 

شمار هاي گفتاري اجرايي بهجزو كنش» وعده«گفتاري گيريم كه كنشبنابراين نتيجه مي
  :را دارد»  الان– اينجا – تو –من «رود، زيرا همان مختصات مي

 برابر با انجام همان عمل )وعده دادن( обещать در فعل )دهموعده مي( Обещаю عمل -
  است؛ 
كند و به د نمييدهد و تأيكند، اطلاع نميگفتاري هيچ چيزي را توصيف نمي اين نوع كنش-

اگر از درست يا دروغ بودن . شودهمين دليل نه حقيقت دارد و نه دروغ محسوب مي
گفتاري مستلزم حاصل شگفتاري وعدة سياسي صحبت كنيم، بايد بگوييم كه اين نوع كنكنش

طور گفتاري وعدة سياسي بهاز كنش. شدن نتيجة قطعي، يعني انجام وعدة سياسي نيست
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شود و اين كنش با وجود صحت داشتن يا اي در زندگي سياسي جامعه استفاده ميگسترده
نداشتن آن با مخالفت و اعتراضي از سوي معترضين سياسي، نه در زمان انجام انتخابات و 

  شود؛ پس از اعلام نتايج، مواجه نمينه
  كند؛ استفاده مي» وعده« گوينده از اول شخص مفرد براي انجام -
  . زمان بر زبان آوردن اين فعل با زمان وعده برابر است-

Но чтоб тебе было спокойнее, я обещаю: сегодня или завтра я найду её, 

поговорю и разберусь с этим делом (Вера Белоусова. Второй выстрел). 

 امروز يا فردا او را پيدا كنم و با او صحبت كنم و اين دهمقول مياما براي آرامش تو من 
  ) .ويرا بيلااوسوا، شليك دوم(موضوع را حل و فصل كنم 

Я и тут гарантирую тебе покой и безопасность. (Алексей Слаповский. 100 

лет спустя. Письма нерожденному сыну) 
.  سال بعد100آلكسي سلاپفسكي،  (كنمتضمين ميمن آرامش و امنيت تو را در اينجا 

تضمين آرامش و امنيت ( زمان گفتار گوينده با زمان وعدة او ).نشدهاي به فرزند زادهنامه
 .يكي است) مخاطب

جمع استفاده  به جاي اول شخص مفرد از اول شخص انتخاباتيهاي معمولاً در وعده
  :به مثالي از ژيرينُفسكي توجه كنيد. شودمي

- Жилье и работа – главные вопросы, которые мы обещаем решить за 3 года. 
  .ها را حل كنيم سال آن3طي دهيم قول مي هستند كه ما ي اصليمحل زندگي و كار مسائل
عنوان سي در ميان مردم بههاي سياهاي گفتاري كه شخصيتدر ميان تعداد كثير كنش

شرايط خوب زندگي، . برند، تعداد عظيمي به وعده اختصاص داردكار ميگفتمان سياسي به
هاي انتخاباتي دولتمردان اي از معيارهاي وعدههاي پايين مجموعهها و تعرفهدرآمد بالا، نرخ

 توجه به قصد و نيت ها اين مجموعه را باك از آنيهر.  دهندو اشخاص سياسي را تشكيل مي
شعارهاي تبليغاتي كه نمايندگان سياسي . كندخويش در تغيير وضعيتي در كشور تكميل مي

شيوة بيان اين . ي سياسي ايشان استكنند نيز صورت كوتاهي از وعدهمردم انتخاب مي
صورت بروشور تبليغاتي، هاي مختلف گفتاري و نوشتاري، بهشعارها تكرار در صورت

وعدة (به شعار تبليغاتي . هاي راديو و تلويزيوني و بسياري موارد ديگر استمصاحبه
  :   كانديداهاي انتخابات رياست جمهوري روسيه توجه كنيد) سياسي

  : ولاديمير پوتين
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Сильная экономика – сильная Россия. 

  . روسية قدرتمند–اقتصاد قوي 
  :ميخاييل پروخورف

Не человек создан для власти, а власть для человека. 
اين انسان نيست كه براي قدرت ساخته شده است، بلكه قدرت براي انسان ساخته شده 

  .است
در بيان تغيير ) مردم(ك شعار سياسي و دربردارندة وعده به مخاطبين ياين جمله هم 

جامعه را ... وضعيت جامعه است و بهينه شدن اوضاع اقتصادي، اجتماعي، سياسي و 
  .كندصورت غيرمستقيم بيان ميبه

ك وعدة سياسي با تأثيرگذاري مثبت بر مخاطب از ساختار دستوري مثبت جمله ي
وعده ( обещаюهاي منفي استفاده نشده باشد؛ مثل برخوردار است كه در آن از صورت

  . )كنمضمانت مي( гарантирую، )دهمقول مي( дам слово، )دهم مي
  :تين توجه كنيدبه قسمتي از سخنراني پو

Ужесточим ответственность за продажу алкогольной и табачной продукции 

несовершеннолетним. 
  .تر خواهيم كردسنگينمسئوليت فروش محصولات الكلي و توتون به افراد نابالغ را 

نده روشن است از آنجا كه مشروبات الكلي يكي از مشكلات جامعة روس است، مورد توجه گوي
ممنوعيت . هايي براي فروش آن در وعدة انتخاباتي تعريف شودقرار گيرد و در نتيجه محدوديت

  .روندشمار ميها به شب از جملة آن محدوديت10فروش به افراد نابالغ و منع فروش بعد از ساعت 
بينيد فعال سياسي از صورت اول شخص جمع و شكل غيرمستقيم گونه كه در مثال ميهمان

  .، استفاده كرده است»وعده دادن«جاي فعل به» تر كردن بار مسئوليت كاريسخت«ان وعده، بي
 بهتر است به كمك ساخت آيندة فعل با مصدر مطلق باشد، نه استمراري؛ اين ساختار انجام وعده

ده چنين كاربردهايي حس باور و اعتقاد عميق گوين. معمولاً با زمان حال استمراري فعل مترادف است
  .اوست) وعده(و قطعي بودن تحقق يافتن برنامة ) موفقيت در انتخابات(نسبت به رسيدن به هدف 

شرط براي توان به بيان يك پيش ساختار وعده در زندگي روزمره ميهاياز ويژگي
در اين حالت كنش ديگري كه دربرگيرندة . شده از سوي گوينده اشاره كردانجام وعدة عنوان

طور از ساختار شرطي به. گيردم وعده است، پيش از كنش وعده جاي ميشرط انجاپيش
  : شوداي استفاده ميگيري چنين وعدهاي براي شكلگسترده
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Но если ты вернёшь мне золото, я обещаю тебе список уничтожить и 

забыть о нём. (Анатолий Рыбаков. Тяжелый песок) 
دهم كه فهرست را از بين ببرم و فراموشش ني، من قول مياگر تو طلا را به من برگردا

  ).آناتولي ريباكوف، شن سنگين(كنم 
 . در مثال بالا قول و وعدة گوينده منوط به برگرداندن چيزي از سوي مخاطب به او است

Но давайте договоримся так: вы будете со мной предельно искренни, а я 

дам слово, что все останется между нами (Леонид Юзефович, Князь ветра).  

دهم كه همه چيز بين ما شما با من صميمي باشيد، من هم قول مي: د توافق كنيميياما بيا
  ).وزفويچ، شاهزادة باديلئونيد (بماند 

هايي چون  مثبت خود مؤلفهيگفتاري وعدة سياسي، نبايد در درون ساختار و محتواكنش
 داشته باشد؛ ...اگر و آنگاه يا ،...، در آن صورت...اگر و نشانگرهاي تابعيت از نوع افعال وجهي

  . كاهدچنين كاربردهاي نابجايي از تأثير مثبت وعدة سياسي بر مخاطب تا حد زيادي مي
دادن كاري، ميل و آرزو دارند افعال وجهي افعالي هستند كه معناي امكان، ضرورت انجام 

، توانستن: اند ازاين افعال عبارت. كنندسبت به مضمون خبر را بيان ميو رابطة گوينده ن
،  داشتنميل، مستعد بودن، قادر بودن،  كردنفرصتها، هاي آن و معادلبايستن، خواستن

  ). 301: 1391شفقي، (بودن و غيره ، موظف مجبور بودن، مند بودنعلاقه، اميد داشتن
ة سياسي ژيرينُفسكي و ميرينُف، ديگر كانديداهاي در اينجا يك نمونه از خطاي وعد

  :كنيم را نقل مي2012انتخابات رياست جمهوري روسيه در سال 
  :ولاديمير ژيرينُفسكي

Надо изменить механизм государственной власти. ... 
  . ... مكانيسم قدرت دولت را تغيير دادبايد

تري از ف استفاده شود كه بار معنايي مثبتجاي اين ساختار از جملة مترادبهتر است به
. اعتماد گوينده در حاصل شدن نتيجه، يعني رسيدن او به سمت رياست جمهوري دربردارد
كاربرد ساختار آيندة مطلق به جاي اين ساختار، بازتابي است از حس اعتماد به نفس در 

  :حاصل شدن پيروزي و تحقق وعدة سياسي
Изменим механизм государственной власти.  

  . دتغيير خواهيم دامكانيسم قدرت دولت را 
  :سرگي ميرينُف

В случае моего избрания Президентом я готов стать Президентом 
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переходного периода, провести необходимые политические реформы, начать 

социально-экономические реформы, и не позднее декабря 2013 года 
добровольно уйти в отставку и назначить новые выборы президента на март 
2014 года. 

جمهور دورة انتقالي عنوان رئيس جمهور، آماده هستم رئيس انتخاب من بهدر صورت
باشم، اصلاحات سياسي لازم را انجام دهم، اصلاحات اجتماعي و اقتصادي را آغاز كنم و در 

 به ميل خود استعفا دهم و انتخابات جديد رئيس جمهوري 2013 نه پس از دسامبر زماني
  . برگزار شود2014براي مارس 

شود، مانع از شك و ترديدي كه از همان آغاز گفتمان در وعدة سياسي بالا ديده مي
  : از حالت شرطي خارج شودتر است جملهمناسب. رسيدن به موفقيت گوينده است

Я готов стать Президентом переходного периода, ... 
  ... .من آماده هستم رئيس جمهور دورة انتقالي باشم، 

  

  گيرينتيجه. 7
گفتاري وعده به نتايج زير شناسي معاشرت در حوزة كنشهاي مختلف زبانبا تحقيق در جنبه

 :توان دست يافتمي

 تعهد و وعده است، بايد آن را گفتاري وعده دربردارندة دو مؤلفة اصلي از آنجا كه كنش-
 .هاي گفتاري تعهدآور برشمردجزو كنش

صورت خاص اين است صورت عام و وعدة سياسي و انتخاباتي به ويژگي مهم وعده به-
هاي مخاطب و يا مخاطبين خويش كه گوينده به هر حال كاملاً و يا تا حدودي با مشخصه

 .  آشنا است

وعدة سياسي، برخلاف وعده در زندگي روزمره، گفتاري  معمولاً در اجراي كنش-
براي  نمونه عنصر . شوندنقض مي) كميت، كيفيت، ارتباط و روش بيان(راهكارهاي گرايس 

رود، كار ميهاي انتخاباتي و به سخن ديگر شعارهاي انتخاباتي بهتكرار كه فراوان در وعده
 .ناقض راهكار كميت است

گفتاري مشخص كرد، گاني مشخصي را براي بيان اين كنشواژتوان دايرة  با اينكه نمي-
توان چارچوب مشخصي را براي ساختار دستوري آن تعيين كرد كه نتايج اين تحقيق اما مي

استفاده از حال استمراري و يا آيندة مطلق در :  صورت زير استدر مورد اين ساختار به
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توان از در صورت اول مي. سياسي در زندگي روزمره و وعده در زندگي سبك كلامي وعده
ساختارهاي منفي و يا جملات شرطي كه هر دو بيانگر نوعي تهديد براي مخاطب هستند و يا 
افعال وجهي استفاده كرد، اما در وعدة سياسي استفاده از ساختارهاي مثبت كه در آن افعال 

  .وجهي و يا نشاني از شرط وارد نشده باشد، داراي ارجحيت بيشتري است

 / ندهيگو شكست ا ييروزيپ در ييبالا كاركرد از تواننديم يزبان مافوق عناصر يبرخ   -
 هنگام صدا آهنگ بودن محكم نفس، به اعتماد باشند؛ برخوردار يانتخابات وعدة ندگانيگو

 عوامل نيا. اندجمله آن از ندهيگو يهاژست و كيميم و رفتن راه و ستادنيا نحوة و يسخنران
 ندهيگو درون از كه شهياند با همراه قدرت وجود لذا. گردنديبرم ندهيگو يروان كاركرد هب شتريب

 نيا. دارد ييبالا ريتأث شوند،يم رانده زبان بر كه يجملات و واژگان نشيگز بر باشد گرفته نشئت
 حل يبرا ياعاقلانه يهاحلراه هاآن در و هستند يالتهاب و جانيپره گونه،شعار كمتر جملات
 ه،يروس يجمهور استير يدهايكاندا گريد برخلاف عوامل نيا. شوديم شنهاديپ جامعه مسائل
 يو يروزيپ به منجر امر نيهم و شونديم دهيد نيپوت ريميولاد سخنان و تيشخص در آشكارا

  .است شده ويفدرات ةيروس انتخابات در بار نيدوم يبرا
  
  هانوشتپي. 8

1. прагматика, pragmatics 
2. коммуникативная лингвистика, communication linguistics 
3. лингвистика общения, phatic linguistics 

4. Austin 
5. Полухина  
6. Маслова  
7. Галлямова 
8. обещание, promise 
9. возрастная иерархия, age hierarchy 
10. должностная иерархия, responsibilities hierarchy 
11. перлокутивный эффект, perlocutive effect 
12. прогнозируемый адресат, putative reader 
13. «Путин 2012»: www.putin2012.ru. 
14. иллокутивная сила, illocutionary force 
15. репрезентативы, representative 
16. директивы, directive 
17. комиссивы, commissive 
18. экспрессивы, expressive 
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19.декларативы, declaration 
20.максим, maxim 

21.дискурс, discourse 
22.максима количества, Maxim of Quantity 
23.максима качества, Maxim of Quality 
24.максима релевантности относительно темы, Maxim of Relevance 
25.максима способа выражения, Maxim of Manner 
26.перлокутивный эффект, perlocutive effect 
27.перформативное действие, performative verb 
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